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Любой язык с течением времени изменяется. Однако, если он оказывается на новых территориях, он постепенно начинает приобретать отличительные для данного региона черты и становится на собственный путь развития. В случае испанского языка, ставшего государственным в девятнадцати странах Латинской Америки, он приобрёл отличительные характеристики в каждой из них. Это привело к ситуации, в которой в разных государствах один и тот же смысл может выражаться неодинаковыми языковыми единицами. Подобное явление называется языковой вариативностью.
Среди работ, посвящённых изучению этой темы, можно выделить книгу «Синхрония, диахрония и история» [2] Э. Косериу. В ней он разделяет язык на абстрактный, «зафиксированный в грамматике и словаре» [Косериу, Э. Синхрония, диахрония, история, 2001 – с. 9], и реальный. Изменению и вариативности подвержен последний. Однако для Косериу синхронное рассмотрение языка не позволяет увидеть ни изменение, ни «неизменение», поскольку сдвиги заметны только при сравнении двух и более языковых состояний в разное время. Проблема вариативности также породила вопросы о норме и престиже речи, о которых писали, например, М. Альвар Лопес и Х. М. Лопе Бланч. Кроме того, неоднократно высказывались опасения по поводу того, что из-за своей вариативности испанский язык может распасться на несколько языков. Так, в «Грамматике кастильского языка» [4] Андреса Бельо отмечается необходимость сохранения чистоты испанского языка, чтобы он продолжал связывать испаноговорящие страны Латинской Америки с Испанией. Такого же мнения придерживались Р. Менендес Пидаль и Р. Х. Куэрво.
Являясь следствием расширения географии языка, вариативность может быть разной: фонетической, грамматической или лексико-семантической. В случае с грамматической вариативностью нужно сказать, что грамматика языка – это сочетание синтаксиса, изучающего связь слов в предложениях, и морфологии, изучающей внутреннюю структуру слов. Однако вариативность проявляется не только в образовании словоформ, но и в создании производных слов. Мы обратились именно к особенностям словообразования и, в частности, суффиксации в национальных вариантах испанского языка, а для поиска материала использовали несколько корпусов. 
О словообразовании испанского языка написано много работ. К примеру, в книге Н. Д. Арутюновой «Проблемы морфологии и словообразования» [1] рассмотрена система испанского словообразования, её вариативность, причины важной роли суффиксации и т.д. Авторству Г. В. Степанова принадлежит работа «Испанский язык в странах Латинской Америки» [3], часть которой посвящена особенностям словообразования. Среди статей о проблемах суффиксации есть те, в которых рассматриваются значения только одного суффикса. Например, «Суффикс -ada для наименования событий и действий» [5] Навы Марото Гарсии.
Для проведения исследования мы выбрали суффиксы, которые можно поделить на три группы: суффиксы со значением удара, общего количества и качества или характеристики чего-либо. К первой группе можно отнести -ada, -ón, -azo, -iza. Ко второй относятся -ada,  -aje, -ería, -erío, -iza. В третьей оказались -idad, -edad, -dad, -tad, -ura, -ez, -eza. Большинство этих суффиксов имеет несколько значений, которые также были рассмотрены.
Как уже было отмечено, для поиска практического материала мы использовали несколько корпусов: во-первых, CORPES, содержащий тексты XXI века; во-вторых, El Corpus de Español, созданный Марком Дэвисом (в частности, мы обращались к его разделам «News on the Web» и «Web / dialects»). Также мы обращались к корпусу устной речи AMERESCO, являющимся продолжением корпуса Val.Es.Co. и содержащим записи спонтанной речи в странах Латинской Америки. Помимо этого, мы пользовались историческим корпусом Испанской королевской академии DHLE, чтобы посмотреть время фиксации тех или иных слов в текстах стран Латинской Америки.
Среди обнаруженных особенностей можно выделить, во-первых, то, что суффикс -eza может иногда заменяться на -ez и наоборот. Это наблюдается в таких словах, как durez, certez, madureza, acideza. Примечательно, что некоторые из примеров подобного перехода использовались раньше на территории Испании, однако сейчас встречаются редко или совсем исчезают. Во-вторых, суффикс -aje может в некоторых случаях заменять -ismo: vandalaje вместо vandalismo, latinaje вместо latinismo. Также -aje может добавлять негативный оттенок. Например, на территории Аргентины, Венесуэлы, Гондураса, Мексики, Парагвая и Сальвадора perraje означает «нищие». В-третьих, наблюдаются некоторые фонетические особенности. Так, при присоединении суффиксов к словам с дифтонгом чаще всего он исчезает, однако в некоторых случаях этого не происходит. Такое явление есть, например, в словах hierbaje, puertazo и huerfandad / huerfanidad.

Можно заключить, что изучение особенностей суффиксации, неочевидных функций часто используемых в испанском языке суффиксов и разнообразия испанского словообразования в целом представляет собой обширное поле для исследований. Также, учитывая, что данные корпусов не дают полного представления о функционировании тех или иных единиц, в дальнейшем представляется целесообразным проведение исследования на более разнообразном языковом материале, в частности, можно обратиться к художественному, публицистическому и научному тексту и провести анкетирование носителей разных национальных вариантов испанского языка.
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